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Mahé [1982] provides a new edition of the Defiritions, a French
translation and a comprehensive study which places the treatise within the
context of the Hellenistic Hermetic tradition and traces its later echoes in
medieval Armenian literature. The Greek original of the text is lost.
According o Mahé, the Armenian translation might have been produced in
the second half of the sixth century. The final, eleventh chapter of the
Armenian text is a later addition, being a shortened adaptation of the early
eighth-century Armenian translation of Nemesius' On Human Nature, chapter
5. Paramelle and Mahé publish [1990-91] newly discovered Greek fragments
of the Definitions (iv.1 - v.1; vi.1-3; vii.2-4; viii.4,7; ix.1-3;5). They add
Greek-Armenian and Armenian word lists to their bilingual edition of these

fragments.



